کتاب ماه تاریخ و جغرافیا / اردیبهشت َ- 


دانش جنرافیای تاریخی ما از حد کلیات و بیان صورت 
های آشکار و مشخص پدیده‌های جفرافیای طبیعی 
چندان فراتر نرفته است. در نتیجه راجع به محتوا و 
ماهیت جغرافیای انسانی جامعه گذشته ما تحقیقات 
کامل و کاقی در دست نیست. از آنجا که در یکصد سال 
اخیر زندگی شهری ایرانیان دچار تحول بسیار آنیهم توام 
با گسترش جوامع و جمعیت‌های شهری شده است و 
نظارت شهرنشینی نیز سخت دگرگون شده است بدون 
شک از این پس در مباحت جنرافیای تاریخی اطلاعات 
مربوط به جفرافیای شهری ماخوذ از اسناد و نشریات و 
مراکز اداری شهری چون شهرداری‌ها و ادارات مربوط به 
مسکن و آمار و غیره نقش اساسی خواهد یافت. دانش 
تاریخی کنونی ما و برنامه‌های درسی آن فاقد توانایی و 
پیش‌بینی لازم برای تربیت نیرو و تدارک پاسخگویی 
به چنین نبازی است. این نیاز با عنایت به مبادی و 
مبانی نظری جغرافیای تاربخی و توسعه مباحث جغرافیای 
تاریخی به عرصه‌های نوین منطبق با تحولات اين 
روزگار ممکن و میسر خواهد شد. 

جغرافیای تاریخی برای ما تاکنون بیشتر مبتنی بر 
مطالعات ناحیه‌ای و هميشه با تاریخ‌های محلی بوده 
است. این اگر چه با محلی‌گرایی ۱06۵۱5۳ و 
محلی‌اندیشی 2۲260101115۳0 نسبتی دارد اما سابقه‌ای 
بس دیرینه دارد و منطبق با قواعد جغرافیایی حاکم بر 
زندگی و فرهنگ گذشته ما بوده است. در چنین شرایطی 
تحقیقات جغرافیای تاریخی در کلان ملی (به نسبت 
محلی) حضوری کمرنگ می‌یابند. تاکنون ابعاد ملی 
(کشوری) زندگی گذشته ایرانیان کمتر وارد تحقیقات 
جنرافیای تاریخی شده است و تحلیل‌هایی که از اين 
نوع مطالعات منبعث باشد بسیار اندک هستند. در حالی 
که در کشورهای اروپایی این نوع از تحقیقات جفرافیای 
تاریخی توسعه و ترقی خاصی داشته‌اند. بدون شک 
شرایط و الزامات آن جوامع در گسترش چنین تحقیقاتی 
نقش داشته است اما لاجرم در اين دوران ما نیز از عطف 
توجه بدان گریزی نداریم. معدود آثاری چون لیران نامک 
نوشته امان‌الله قرشی (تهران ۱۳۷۳) وجود دارد. 

بسیاری از زوایای جغرافیای تاریخی ما تاکنون در 
پرتو نگرشهای عام به این مبحث مبهم مانده و پرتو 
روشنی‌بخش بر آنها افکنده نشده است. تحقیقات توام 
با نکته سنجی و اختصاص توجه می‌تواند به راهگشایی 
در حل و فصل این ابهامات کمک بسیار کند. آثاری 
چون تحقیقات جفراقیابی راجع به ایران اثر آلفونس 
گایریل و چبا(سو ونگرشی کوتله بر تلریخ و جغراقیای 
ت(یخی نوشته حسین شهیدی (تهران, ۱۳۶۵) متاسفانه 
اندک هستند و لازم است بیشتر فراهم آیند. 
راهگشای مباحث جدیدی در تاریخ و جفرافیای ايران 
خواهد شد. این بدان معنی نیست که آنچه را تاکنون 
عرضه و ارائه شده است از نظر دور بداریم. ادامه تصحیح 
و انتشار آثار جفرافیای تاریخی همچنان لازم است. 
ادامه یابد و آثار بزرگی چون مسالک الصا نوشته 
این فضلالله در ۲۶ جلد و آثار مقریزی و دیگران که هنوز 
به فارسی زیانان عرضه نشده است مورد توجه قرار 


گیرد. 


با آغاز فتوحات مسلمین, اعراب مسلمان به تدریج به 
سرزمین‌های تازه‌ای گام گناشتند. این امر آنان را به مناطق و 
ممالکی کشائد که تا پیش از آن چندان برایشان آشنا نبود. نا 
شناخت راه‌ها؛ قریه‌هاء شهرها و کشورهای مفتوحه ضرورتی 
غیر قابل انکار یافت. از سوی دیگر هر چه از زمان یکپارچه شدن 
بخشی از دنیلی مسکون بر اثر فتوحات مسلمین گذشت و دستگاه 
خلافت بر سرزمین‌های بیشتری تسلط یافت» آشنایی با مناطق 
جدیدتر و برقراری ارتباط میان بلاد دور دست اسلام با مرکز 
خلافت. از ضرورت بیشتری برخوردار گردید علاوه بر این دو عامل 
که نقش اساسی در توجه مسلمین به جفرافیا داشت. بایستی 
عوامل دیگری را نیز اضافه کرد از آن جمله: آشتایی مسلمین 
بادانش و علوم سرزمین‌های دیگر بویژه ایران و یونان گسترش 
تجارت و بازرگانی در اثر یکپارچه شدن قلمرو اسلام, ضرورت و 
لزوم محاسبات و نظم دقیق برای اخذ خراج و مالیات» سفر حج و 
تعبین قبله و مانند آن. این عوامل باعث شد که مسلمین زوم 
تعیین دقیق وضع و موقع آماکن را»ادریابند. از اين رو در آثاری که 
از اوأثل قرن سوم تألیف گردید توجه خاصی بر جغرفیا تشان داده 
شد. در اپتدا مباحث مربوط به جفرأفیا در کتاب‌های تاریخی بطور 
جسته و گريخته راه یافت"و سپس بطور عمده در کتب و منایع 
جغرافیایی و سفرنامه‌ها نمود یافت. 


0 نصرالّه صالحی 


نخستین آثار جغفرافیایی عمدتأّبه (مسالک و ممالک» اختصاص 
داشت زیرا رونق تجارت و گسترش رفت و آمد و اهمیت بسیار زیاد 
نام پستی(برید) چنینایجب میکرد که رها فواصل (سمالک) 
و شهرها و سرزمین‌ها و کشورها (ممالک) به طور دقیق مورد 
شناسایی قرارگیرد. در این زمینه ابن خردادبه که خود ریاست دیوان 
برید را برعهده داشت, با تألیف المسالک و المملاک خود نقش 
تعیین‌کننده‌ای در پایه گذاری دانش جغرافیایی مسلمانان ایفاء کرد تا 
جایی که او را پدر جنرافیا آو اثرش را نخستین اثر جفرافیایی 
دانستهاند." گذشته از کتب مستقل مربوط به جغرافیاه می‌بایست 
اولین سفرنامه‌هایی را که در میان مسلمین پدید آمد به عنوان 
سومین دسته از تألیفاتی به حساب آورد که حاوی مطالبی در حوزه 
جغرافیای تاریخی هستند. 

از آن جملهاند سفرنامه بسیار ارزشمند آبن فضلان و بعد ابودلف 
و سفرنامه‌های دیگری که در این کتابشناسی به نها اشاره شده 
ن مر 

این کتابشناسی اگرچه با معرفی ابن‌خردادبه و اثر معروفش که 
به نیمه دوم قرن سوم هجری تعلق دارد آغاز شده اما باید توجه 
داشت که جفرافی‌نگاران دیگری نیز بوهاند که در وآقع آغازگر اين 
دانش به حساب می‌آمنداند. از جمله: هشام بن محمدالکلبی و با 


ریاضی‌دان معروف محمدین موسی خوارزمی که گفته‌اند او با تألیف کتاب 
صورقالارض (تألیف میان سالهای ۰-۲۳۲ ۲۲۱)* در سله سوم هجری اساس علم 
جفرافیای اسلامی را پای‌ریزی کرده است." همچنین فیلسوف نامنار ابویوسف 
یعقوب کندی که معاصر خوارزمی بود و کتابی در جعرافیا به نام رسم المعمور عن 
الا(ض نوشته که توصیف مناطق مسکوتی زمین بوده شاگرد کندی -احمد بن 
محمدین طیب (متوفی  )۲۸۶‏ نیز اثری در جفراقیا نام (لمسالک و الممااک 
نوشت. او همچنین درباره دریاهاآها و کوه‌ها رسالهای تحت عنوان فی بح( و 
الم و الجال به رشته تحریر در آورد. 

در حدود همین سالها یکی از ریاضی‌دانان برجسته بنام ابوالحسن ثابت بن 
قره (۲۲۸. ۲۲۱ ق) کتاب بطلمیوس را ترجمه کرد. این ندیم در شرح حال 
ابولعباس جعفرین احمد مروزی که او را یکی از مولفان کتب در علوم مختلف و 
دارای تالیفات بسیار شمرده گفته است که او نخستین کسی است که «درباره 
مسالک و ممالک (راهها و کشورها») کتابی تألیف کرده ولی آن را به پایان 
نرسانید.نابراین از مجموع آثار پیشگفته برخی» کاملا از بین رفته و از برخی 
دیگر تنها نام و نشان و اطلاعات اندکی باقی مانده است. از اين روست که 
ابن‌خردادبه را نبهدلایلی از جمله اينکه اثرش کاملاً باقی مانده و مهمتر این که 
تأثیر شگرفی برجفرافی‌نگاران بعد از خود بجا گذشته است را به عنوان پدر علم 
جفرافیای مسلمانان دانسته و اثر او را در زمره نخستین کتبی می‌دانیم که در علم 
جنرافیا به زان عربی تألیف شده است.* 


در این کنابشناسی بعد از بیان مشخصات اجمالی هر کتاب (اعم از نام کتاب» 
نام مولفه سال تالیف و...) یک «توضیح» ضروری نیز آورده شده که حاوی 
آگاهیهای است در خصوص نخستین تصحیحات و تحقیقات و احیانً ترجمههایی 
که مستشرقین غربی از منابع جنرافیای تاریخی به عمل آورده‌ند. 

باید توجه داشت که خاورشناسان معروف اروپایی در واقع برای نخستین بار 
از لوائل قرن ۱۹ نسخه‌های خطی منابع جفرافیایی را یفته و بااصرف سال‌ها وقت 
و به طرزی محققانهبه تصحیح آنها پراخته و بعضانیز آنها را بهزبان‌های اروپایی 
ترجمه کرده با مقدمه و حواشی مفید و ارزشمندی در همان قرن ۱٩‏ در ارو منتشر 
کرده‌اند. 

متأسفانه این آثار در کشورهای عربی و نیز در اران قریب به یکصدسال بعد 
مورد توجه محققین قرار گرفته و با اینکه بسیاری از این منابع جغرافیای تاریخی» 
یا تم مربوط به ایران است و یا بخش مهمی از آنها پیشینه جنرافیایی ایران را 
در بردارد تنها در دو سه دهه اخیر به ترجمه و انتشار آنها اقدام شده است و هنوز 
بسیاری از این آثار به زبان عربی است و برخی نیز به صورت ترجمه به زبان‌های 
اروپایی موجود است. 

مسلماً اهتمام به ترجمه و انتشار منابع مذکور به پر شدن خلاء موجود در 
زمینه منابع جغرافیایی تاریخی در زبان فارسی کمک شایانی خواهد نمود. 


تالیفات قرن سوم 


۱ابن خردادبه (ابوالقاسم عبیدالله بن عبدالله 4 المسااک و الممالاک"(تالیف 
۷ ترجمه حسین قرمچاهنر:مترجم (تهرا, ۸۱۳۷۰ ۱۱اص و نی 
ترجمه دیگر با این مشخصات: ابن‌خردادبه: مسالک و ممالک؛ ترجمه سعید 
خاکرند (با مقدمه‌ای از:آندره میکل) میرات ملل, (تهران 4۱۳۷ ۲۲۲ص 

توضیح: دانشمندان اروپایی از سالهای ۶۰ سده ۱۹ از طریق دو نسخه خطی 
با المسالک و الممالک آشنا شدند. سومین و بهترین نسخه خطی باتصحیح و 
ترجمه فرانسوی دخویه (08[6) 09) شرق شناس هلندی در ۱۸۸۹م 
 ۱۳۰۶[‏ ]انتشاریافت. در روسیه دانشمندانی نظیر روزن (0200) و کونیک 
(*(0) در سالهای ۷۰ سده ۱۹ پیرامون این کتاب به ویژه در زمینه مطالبی که 
با خط سیر بازرگانان روسی ارتباط داشت به تحقیق پرداختند. بارتلد نیز در این 
زمینه تحقیقاتی انجام داده است. (برای آگاهی بیشتر نگاه کنید به دایرتالمعارف 
بزرگ اسلامی, ج ۳ ص ۴۱۲). 

۲-قدامة بن جعفر (ابوالفرج قدامةبن جعفر معروف به کاتب بغدادی» متوفی 

۲ ق)؛ کتاب الخرلج و صناعة لتاق به کوشش فواد سزگین با همکاری 

علاءالدین جوخوشا و مازن عماوی و یکهارد نویباور. معهد تاریخ العلوم العريية و 
الاسلاميقه (فرانکفورت ۱۹۸۶ مب ۱۴۰۷ق)- 


توضیح: نسخه خطی این آثر را نخستین بار شارل شیفر فرانسوی (56/06107 
5 در اواسط قرن ۱٩‏ در استانبول یافت و استنساخ آن را در کتابخانه 
ملی پاریس به امانت گذاشت. سپس همقطارش دسلان فرانسوی 
(1.06961206. ۰۸ 8) آولین تحقیقات درباره این کتاب را همراه با خلاصه‌ای 
از آن در سال ۱۸۶۲م. منتشر کرد. بعد از او اشپرنگر اطریشی (576۳967) 
یک ارزیابی از قسمت‌های جغرافیایی کتاب ارایه داد و در نهایت دخویه قسمت‌های 
گزید‌ای از منزل‌های پنجم و ششم کتاب را تحت عنوان «نبذمن کتاب الخراج 
و صنعة الکتابه» ضمیمه المسالک والممالک ابن‌خردادبه منتشر کرد. 

این گزیده با مشخصات زیر به فارسی نیز ترجمه شده است: قدامقین جعفر: 
کتاب الخرا+ ترجمه و تحقیق حسین قره چانلو انتشارات البرز (تهران ۱۳۷۰) 
مبنای ترجمه فارسی نسخه افست شده چاپ لیلن ۱۸۸۹م. است که به کوشش 
دخویه به چاپ رسیده است. 

۳- یعقوبی (ابن واضح احمدین ابی یعقوب, متوفی ۳۷۹ ق)؛ لد (تلیف 
۸ ق)ترجمه محمدابراهيم آیتی, بنگاه ترجمه و نشر کتاب (تهران؛ ۱۳۵۹)» 
۷ ۲ ص. 

توضیح: قسمت مربوط به «مقرب» این کتاب در سال ۱۸۶۰ م. به همت 
دخویه به چاپ رسید. و اين نخستین اثری بود که از یعقوبی انتشار یافت. تمام 
کتاب در سال ۱۸۶۱ م. به همت یک مستشرق هلندی بنام ویلیام جوینبول 
(/0۱ط0,ردال ۰ 2۱0 ۷) به چاپ رسید. در سال ۱۸۹۱ دیگر بار تمام کتاب جزء 
چند مجلد کتاب جفرافیایی به همت دخویه در لیدن منتشر گردید در سال 
0 فرانسوی البادان به همت خاورشناسی به نام وبیت (۱/160) انتشار 
یافت. آیتی از روی چاپ اول و دوم دخویه وچاپ نجف اقدام به ترجمه این رو 
کر تست 

۴- ابن رسته (احمد بن عمر)؛ الاعلاق لنفسه (تالیف ۲۹۰ ق) ترجمه ر 
حسین قره چانلو مٌسسه انتشارات امیر کبیر (تهران, ۱۲۶۵) ۳۲(ص. 

توضیح: نخستین خاورشناسی که به تصحیح کتاب ابن رسته پرداخته 
جوینبول است که در سال ۱۸۶۱ م. بخشی از آن را در لین چاپ کرد. سپس 
خاورشناس دیگری بنام کاستون ویبت همین چاپ را به فرانسه ترجمه و با 
توضیحات و زیرنویس در سال ۱۸۸۲ در لیدن منتشر کرد. دخویه نیز با نوشتن 
مقدمه‌ای مفصل بر این کتاب آن رادر سال ۱۸۹۱ در لین منتشر کرد. خاورشناسان 
دیگری مانند خوولسون, کاروی زیجلیدی (0269۱60.!) و هامادوف 
(۳۱۵۲0۵۵0۷) نیز به تحقیقاتی راجع به اين اثر پرداختند. ترجمه فارسی از 
روی چاپ لین ۱۸۹۱م. بوده که دخویه چاپ کرد علاوه برآن, ترجمه فارسی 
باترجمه فرانسه که توسط وییت انجام شده بود تطبیق داده شده ونیز منابعی را که 
این خاورشناس درباره اعلام مهم کتاب تحقیق و بررسی نموده در پلورقی به 
فارسی ترجمه شده است. 

۵- ابن فقیه (ابوبکر احمدبن محمدین اسحاق‌همدانی مختصر ابللان 
(مخش مربوط به لیرلن) (تالیف ۲۹۰ق)» ترجمه ح - مسعوده انتشارات بنیاد 
فرهنگ ايران (تهران ۱۳۴۹) بیست و پنج + ۳۰۱ ص. 

توضیح: این اثر را دخویه جزء «مجموعه کتب جغرافیایی عربی» به عنوان 
جلد پنجم آن مجموعه در سال ۱۸۸۷م. منتشر کرد. از آن پس خاورشناسان 
متعددی به تحقیق در آن پرداختند از جمله خاورشناس روسی کراچکوفسکی 
(0۲2۱0۳۲۵0۷9) و نیز کونیک که تحقیق ی در مورد آن انجام دادند. 
فواد سزگین نیز این اثر را در مجموعه جنرافیایی منتشر کرد.(فرانکفورت ۱۹۸۸م؛ 
۱۴۸ق) اين چاپ در لبنان نیز تجدید چاپ شده است. دارالاحیاء لتراث العربی 
(بیروت ۱۴-۸ ق» ۱۹۸۸م) ۳۳۱اص. 


تالیفات قرن چهارم 


۶- بلخی (ابوزید احمدبن سهل, متوفی ۳۲۲ کتلب الاشکل یا صور 
هلیم (تألیف ٩ق).‏ 

توضیح: به نظر دخویه کتاب اصطخری تحریر بار دوم و مفصل‌تری از کتاب 
بلخی است که میان سالهای ۳۱۸ و ۳۲۱ در زمان حیات خود بلخی فراهم آمده 
بوده است. نگاه کنید به «علم جنرافیا و تطورات آن درجهان اسلام تلیف مقیول 
احمد ترجمه احمدآرام ص ۱۰۴.» 

۷-ابن فضلان (احمدین فضلان ین العباس بن راشد ین حماد؛) سفرنلمد 


کتاب ماه تاریخ و جفرافیا / اردیبهشت ۱۳۷۹ ۳ 


کتاب ماه تاریخ و جغرافیا / اردیبهشت ۱۳۷۹ ‌ 


لین فضلان (تألیف آغاز قرن چهارم قمری) ترجمه ایولفضل طباطبایی» انتشارات 
بنیلد فرهنگ ایران, (تهران» ۱۳۳۵). 

توضیح: ابتدا مستشرقین روسی و آلمانی از جمله فرین(۳20) و 
کوفالیفسکی (۲0۷۵16۷5/1. ۸۵.۴ به انجام تحقیقات جدی راجع به سفرنلمد 
ابن فضلان پرداختند. فرین این اثر را به زبان لاتين نیز ترجمه و منتشر کرد. در 
سال ٩۱۹۵م.‏ یکی از محققان عضوآکادمی علمی دمشق ضمن انتشار متن 
عربی سفرنلمه لین خضلان مقدمه مفصلی نیز بر آن نوشت که از طرف آکادمی 
علوم دمشق منتشر گردید. خوشبختانه اين مقدمه در ترجمه فارسی به همراه 
مقدمه مفید مترجم آورده شله است. 

۸- اصطخری (ابواسحق ابراهیم. متوفی ۳۴۶)؛ مسلاک و ممالاک (تلیف 
۴۰ ق و ترجمه قرن پنجم هجری) به اهتمام ایرج افشار, شرکت علمی و 
فرهنگی» (تهران ۱۳۶۸) چاپ سوم بالحاقات جدید سی‌وهشت+ ۳۵۷. 

توضیح: کتاب اصطخری برای نخستین بار درسال ۱۸۳۹م. از روی نسخه 
خطی که تاریخ آن ۶۹۰ ق. است توسط یک خاورشناس آلمانی بنام 
مولر(1.۲۱۰1۸۵6۱۱67) با مقدمهای به زبان لانینی انتشار یافت. سپس دخویه 
مستشرق معروف آن را از روی پنج نسخه خطی در سال ۱۸۷۰ م. چاپ و منتشر 
کرد. و مجددااز روی آن در سال ۱۹۲۷ م. طبع دیگری به همان شکل به طریق 
عکسبرداری منتشرشد. در سال ۱۹۶۱طبع جدیدی به نام المسالک و المملاک 
در سلسله انتشارات موسوم به «تراثنا» به تحقیق دکتر محمدجابرعبدالعدل 
الحسینی و مراجعه محمدشفیق غربال در قاهره انتشار یافت. این طبع مبتنی بر 
سه نسخه خطی قدیمی و مصور (یکی تاریخ‌در و مورخ ۸۷۸) و طبع معروف 
دخویه است. ایرج افشار در سال ۱۳۴۷ ش. ترجمه قرن پنجم / ششم مسالک 
و ممالک رااز روی دو نسخه خطی معتبر تصحیح و منتشر ساخت همین طبع 
در سال ۱۳۶۸باالحاقات جدید برای بارسوم منتشر شده است. 

4 سهراب [5 عجایب "ليم اسبعه ای نعلية لعمره (و کیف هيئة 
المدن و احاطه لح( و تشقق آنیارهاو معرقة جبالها وجمیع مره خط الاسواء 
والعول والمرض بالمسطرة و اللحساب و المددو البحث علی جمیع ملاکی» 
[تألیف نیمه اول قرن چهارم/ترجمه حسین قره‌چانلو انتشارات حوزه هنری 
سازمان تبلیفات اسلامی» (تهران, ۱۳۷۶) چاپ اول, ۹۶اص. 

توضیح: این اثر برای نخستین بار توسط هانس فون میک (۳021 ۷۵۴ 
5) تصحیح و در مطبعه آدولف هوازهوزن چاپ شده است. (وین ۳۹٩۱م.‏ 
۷) ۲۰۱ ص به همراه ۱۷ صفحه مقدمه به زبان آلمانی. 

۰- جیحانی (بوالقاسم بن احمد)؛ (شکال الم (تلیف نیمه دوم قرن 
چهارم. ترجمه‌ی ربع لول قرن هفتم هجری توسط علی‌بن عبدالسلام کاتب) 
تصحیح و تعلیقات فیروز منصوری, انتشارات آستان قدس رضوی (مشهد. 
۶۸) ۳۲۴ ص. 

توضیح: سرهنری را لینسون نخستین کسی بود که در سالهای ۱۸۳۹ و 
۰ با انتشار مقله‌هایی در مجله انجمن جفرافیای سلطنتی لندن به معرفی 
اشکال الم پرداخته است. از جمله محققان دیگری که بعدها راجع به اين اثر به 
تحقیق پرداخته‌اندمی‌توان به شارل پیرهانری ریوه استفن جانیسک هاشم 
شایق,"ولادیمیر مینورسکی و سعید نفیسی"آشاره کرد. 

برخی از این در صحت انتساب این اثر به جیحانی تردید کرده‌اند. مصحح 
اشکال المالم با اطمینان اين اثر را از تألیغاتابوالقاسم احمد جیحانی دانسته و نیز 
بطور مسلم و قطعی اظهار داشته که دو آثر مسالک و ممللک اصطخری و صورد 
الارض ابن حوقل چیزی جز رونویسی بی‌کم و کاست از اشکال الم جیحانی 
نیستند [؟]. 

۱-ابودلف (مسعرین المحلحل الخزرجی )؛ سفر نامه ودلف در ایران؛(تلیف 
۱ ق) همراه با تعلیقات و تحقیقات بسیار ارزشمند مینورسکی, ترجمه سید 
ابولفضل طباطبایی, انتشارات فرهنگ ایران زمین. (تهران, ۱۳۴۲) ۱۸۷ص. 

توضیح: رساله ابودلف که جزء یک مجموعه منحصر بفرد (شامل الرسالة 
آلاولی و الرسالة اثنیه بقلم ابودلف و رساله این الفقیه و رساله ابن فضلان) بوده 
اول یار توسط یک دانشمند ترک بنام بشقیر زکی ولیدی طوقان در سال ۱۹۲۲ م- 
از کتابخانه آستان قدس رضوی کشف گردید و به مستشرقین شناسانده شد. در 
سال ۱۹۵۰ م. بتابر توصیه کراچکوفسکی برای انتشار رساله دوم اقدام شد. در 
سال ۱۹۶۰ م. این رساله توسط آن. ب بولفاقوف و1 خالدوف به روسی ترجمه و با 
حواشی مفید و متعدد منتشر شد. مینورسکی آن را در سال ۱۹۵۵ م. به انگلیسی 


ترجمه و با تعلیقات بسیار ارزشمند منتشر کرد. خوشبختانه در ترجمه فارسی» هم 
مقدمه روسی و هم مقلمه مینورسکی ترجمه و همرژه با مقدمه مفید مترجم یکجا 
در آغاز کتاب آورده شده است. متن رساله دوم نیز با ترجمه انگلیسی مینورسکی 
در مطبعه دانشگاه قاهره در سال ۱۹۵۵ م. یکجا چاپ شده است. (عربی ۳۱ ص» 
انگلیسی ۱۳۶ ص). 

۲-ابن حوقل؛ صورة الارض. (تألیف ۲۶۷ ق)»ترجمه جعفرشعار, انتشارات 
نیلا فرهنگ ایران (تهران» ۱۳۳۵) ۲۷۰ ص. 

توضیح: اين اثر در سال ۱۷۸۷۳ به کوشش دخویه در لیدن در جزء دوم نشریات 
جغرافیایی عرب به نام مالک و مالک انتشار یافت. سپس هانس فون مژیک 
این اثر را تصحیح و در سال ۱۹۲۶ در وین منتشر کرد. (۱۶۲ صء یک صفحه 
گرآور اصل نسخه ۲۱ صفحه مقدمه به زبان آلمانی) چندین بار متن عربی در 
اروپا چاپ شده از جمله در لیین به سال ۱۹۳۸ (ترجمه شعار بر مبنای این چاپ 
است) این اثر به زبان انگلیسی نیز ترجمه شده است. 

۳ گمنام: حنود لالم من المشرق ای المخرب (تلیف 4۳۷۲ به کوشش 
منوچهر ستوده کتابخانه طهوری (تهران, ۱۳۶۲) ده + ۲۵۲ ص و نیز: حدود 
العالم همراه با مقدمه بار تلد و تعلیقات مینورسکی, ترجمه میرحسین شماهه تصحیح 
وحواشی؛ مریم میراحمدی و غلامرضا ورهرام. انتشارات دانشگاه الزهراء (تهران» 
۲) بیست و سه + ۷۰۴ص. 

توضیح: اين اثر نفیس فارسی برای نخستین بار در سال ۱۹۲۰ م. به 
کوشش بارتلد جزء «شریات آکلدمی علوم شوروی» به چاپ رسید مینورسکی 
ترجمة دقیق و ادبی اين اثر را همراه با استدراکات و تعلیقات» در سری انتشارات 
اوقاف گیب در سال ۱۹۳۷ منتشر کرد. در میان محققان ایرانی سید جللال‌الدین 
تهرانی پس از انتشار متن چاپ عکسی حدوداالم به وسیله بارتلد درسال ۱۹۳۲ 
م. (۱۳۱۲ ش) به چاپ اثر مذکور در مطبعه مجلس شورا همت گماشت. در 
سال‌های آخیر دو چاپ ارزشمند دیگر از این اثر در اختیار محققان قرار گرفته است. 
(بامشخصات پیشگفته). 

۴-مقدسی (ابوعبدالله محمدین احمد مقدسی )4 (حسن التقاسیم فی معرفة 
لیب (تالیف ۳۷۵ ق) ترجمه علینقی منزوی, شرکت مولفان و مترجمان 
ایران (تهران ۱۳۶۸) ۲ جلد ۸۱۰ ص. 

توضیح: این کتاب توسط دخویه مستشرق هلندی چند بار در لیدن چاپ 
شده است. (لیدن ۱۹۰۹ ب ۴۹۸ص به همراه ۷ صفحه مقدمه‌لائین) در ترجمه 
فارسی, مقدمه لاتینی دخویه نیز ترجمه شده و همچنین عبدالرفیع حقيقت نیز 
مقلمه‌ای بر کتاب نوشته است. 

۵ بیرونی (ابوریحان محمدبن احمد بیرونی خوارزمی): کتلب تحدبد 
زمیات الاماکن صحیح مسافت المسالن» ترجمه احمد آرام انتشارات دانشگاه 
تهران (تهران ۱۳۵۲). بیست و چهار + ۲۸۵ همراه با مقدمه بسیار ارزشمند 
استاد آرام. 

توضیح: نسخه خطی منحصر به فرد این اثر در کتابخانه فاتح استانبول بوده 
و ترجمه انگلیسی این کتاب در سال ۱۹۶۲ دو بار در یروت چاپ شده است. 
ترجمه فارسی از روی نسخه عربی و انگلیسی صورت گرفته است. این اثر در 
آنکارا به تصحیح محمدین تاویت الطنچی و دیگری در قاهره از طرف جامعه دول 
عرب به تصحیح و حاشیه نویسی بسیار عالمانه پ» بولجاکوف و ملاحظه امام 
ابراهیم احمد صورت گرفته است. 

۶ منجّم (اسحق بن حسین)؛ کتلب احکام مرجم فی دکر المدلین 
المش‌عوره بکل مکلن 

توضیح: منجم بین سال‌های ۴۵۴. ۳۴۰ ه. در مراکش زندگی می‌کرده 
است. اثر مزیور که یک فرهنگ جغرافیایی است درباره شبهرهای بسیاری سختن 
می‌گوید این اثر از چنان اهمیتی برخوردار بوده که ادریسی و ابن خلدون از آن بهره 
فراوان برده‌اند نگاه کنید به: خدمات مسلمانان به جغرافیه صص ۵۰ - ۰۴۹ 


تألیفات قرن پنجم 


۷-ناصر خسرو (آبومعین حمیدالدین ناصرین خسروقبادیانی مروزی ۴۸۱۰ 
۴۰ ق)- 

سفرنامه ناصو خسرو با حواشی و تعلیقات و فهارس اعلام و لغاته به 
کوشش محمد دبیر سیاقی» انتشارات کتابفروشی زوار (تهران ۱۳۳۵ بیست 


: متن این سفرنامه در سال ۱۸۸۱ توسط مستشرق فرانسوی شارل 
شفر در پاریس منتشر شد سپس در برلین» هند و ایران انتشار یافت. 

۸-ابی عبیدالبکری (ابی عبیدعبداله بن عبدالعزیز البکری الاّندلسی,. ۴۸۷ 
۴۳۲ قی ؛ معجم مالستجحم من اسماه لاه و المواضیج به کوشش مصطفی 
لسقاء. (قاهره ۱۹۴۵ م ۱۳۶۲ ق) چاپ اول» ۴ جلد ۱۹ + ۱۶۲۸ ص. 

توضیح: این اثر نخستین بار توسط مستشرق معروف آلمانی فردیناند 
ووستنفلد (۱۵51601610/) تصحیح و با مقدمه و توضیحات در دو جلد در آلمان 
در سالهای ۱۸۷۶ و ۱۸۷۷ منتشر شده است. بکری را می‌توان نخستین جغرافیلاان 
اسپانیولی مسلمان دانست او کتاب دیگری نیز راجع به راه‌ها و سرزمین‌ها به تام 
المسالک و المملاک به رشته تحریر کشیده است. 

*- محمدین موسی الخوارزمی: صورة الاٍض, (تلیف ۳۳۷ ق) 

توضیح: این اثر را اسپیتا وسی. نلینو مورد بررسی قرار داده است. 


تلیفات قرن ششم 


۰- ابن بلخی؛ خ(سنامد (تلیف اوائل قرن ششم) به سعی و اهتمام و 
تصحیح گای لسترانج و رینولد الن نیکلسون, انتشارات دنیای کتاب (تهران 
۳) چاپ دوم ۱۹۹ ص * ۳۲مقدمه به انگلیسی. 

توضیح: این کتاب برای اولین مرتبه در سال ۱۹۲۱ م. توسط دو مستشرق 
معروف گای لیسترانج ( 6.۱۵5۱۳۵096) و رینولد آلن نیکلسون 
(۱۷0۳۵۱500 ۰۵۰) در مطبعه دارلفنون کمبریج انگلستان از محل اوقاف 
گیب چاپ گردید. همین اثر در سال ۱۳۳۳ ش. به کوشش علی نقی بهروزی در 
شیراز منتشر گردید (انتشارات اتحادیه مطبوعاتی فارس, ۱۳۴۳) ح + ۲۴۵ صء 
در این چاپ مناسفانه مقدمه مفید و مبسوط دو مستشرق مزیور آورده نشله است. 

۱- آدریسی, (ابوعبدالله محمد بن محمدین عبدالله ین ادریس معروف به 
شریف ادریسی 4 زحتلمنتق فی افو الق یف ۵۳۸ ق). 

توضیح: نام دیگر کناب ادریسی, روج( یا کتاب روجلی است (منتسب به 
روجه دوم) بجز متن کامل نزهة المشتاقی متن کوتادتری نیز هست که در ۱۵۹۲ 
م. (۰۰اق) در رم به چاپ رسیده است و در ۱۶۱۹ م. (۱۰۲۸ق) دو دانشمند 
مارونی آن را به لاتینی ترجمه کردند. (نگاه کنید به: دایرالمعارف بزرگ اسلامی 
۷ 

صفحه ۳۴۳) 

۲- ادریسی (ابو عبدالله محمدین محمد..)؛ صفقالمنرب و ((ض السودن 
و مصر و الاندلس (ملنود من کتاب نهة المشتلق فی اخترلق۵ق)؛ 

لورینتال پرس (آمستردام ۱9۶۹) ۲۴۲ + ۳۹۳ + [۲۴] ص. 

توضیح: این کتاب متن عربی همراه با ترجمه فرانسه است که به صورت 
افست از روی چاپ لیین (۱۸۶۶م) صورت گرفته است. 

۳ ادریسی, (ابوعبدالله محمدین محمد.). ء وصف ایند و میرهامن 
البلاد (ملخیدمن کتلب نزهةالمشتلن فی اختلق الا جمع آوری و تصحیح. 
س. مقبول احمد (جهت اخذ درجه دکتری از دانشگاه اکسفورد) الجامعة الاسلامية 
(علیگره ۱۹۵۴) ۱۵۳۹+۸۴ص مقدمه انگلیسی. 

۴-ابن جبیر (محمدبن احمد ین جبیر)؛ سفز مهن جیر (تلیف ۵۸۰) 
ترجمه پرویز اتلبکی» انتشارات آستان قدس رضوی, (مشهد ۱۳۷۰) ۴۲۴ ص. 

توضیح: نخستین بار دوزی (002۷) شرق شناس هلندی و نیز میکله 
آماری (/۵۸۳۵۲ ۷/۱66۱6) مورخ و اسلام شناس ایتالیایی بخشی از سفر نامه 
ان جییربه ویژه مطالبی را که وی پیرامون جزیره سیسیل نوشته بود ترجمه 
کردند شیخ محمد عیاد طنطاوی, استاد زبان و ادبیات عرب در دانشگاه سن 
پترزبورگه تحقیقات درباره آثار ابن‌جبیر را پی گرفت. ولی انتشار متن کامل 
سفرنامه و ترجمه آن مرهون زحمات ویلیام رایت (۷/۲۱96 1۱121۳ ۷) دانشمند 
غرب شناس انگلیسی است که در ۱۸۵۲ با عنوان سفرهای پن جبیر در لیدن به 
چاپ رسید. چلستینو اسکیاپارللی (06651009601010027611) دانشمند 
ایتلبیی نیز ترجمه بسیار مطلوبی از آن ارئه نمود که در سال ۱۹-۶ م. منتشر شد. 
دخویه کار رایت و اسکیاپاللی را دنبال کرد و سفرنامه مزیور را در سال ۱۹۰۷ جزو 
انتشارات گیب منتشر ساخت. سه ترجمه از رحله آین‌جبیر تاکنون منتشر شده 
است که یکی ترجمه اسکیاپاللی به ایتالایی (۱۹۰۶ م) و دیگری ترجمه برود 


هرست (8۲020۷۲56 -0.ل ٩۰‏ ) به انگلیسی (۱۹۵۲م) و سومی ترجمه 
گودفرو دومومبین (2۵۳۲۵۲۵۷05 2۱0061701 0) به فرانسه است (۱۹۵۲ 
م) (نگاه کنید به دایرقالمعارف بزرگ اسلامی ج ۳ صفحه ۲۰۶ و ۲۰۷). 

ترجمه فارسی سفرنامه این‌جبیر از روی چاپ دخویه (۱۹۰۷م) و با مقابله 
بانسخه چاپ مکتبة العربية در بغداد (۱۹۳۷م) بعمل آمده است. 

۲۵-مازنی (ابوعبدالّه محمدین عبدالرحیم المازنی القیسی اندلسی)؛ تحفة 
الاب و نخة الاعحابه 

توضیح: اين اثر توصیف جنرافیایی سفرهای دور و دراز مازنی است. او که از 
معأصران ادریسی بوده در سال ۴۷۳ در غرناطه متولا شد و از سال ۵۰۸ به سفرهای 
دور و دراز پرداخت. چند سالی نیز برای کسب علم در خراسان اقامت گزید اثر 
دیگری نیز دارد که گزارش سفرهای او به اسپانیهآفریقا؛ دمشق, اردبیل سولحل, 
دریای خزر» دربند و سرزمین خزرها به نام نخجة لاهن فی عجایب 
البندان شناخته می‌شود. دو اثر بسیار مشهور دیگر وی عبارت است 
از المغرب عن بعض عجایب البلدان و تحفة الکبار فی اشعار 
البحار (درباره سفرهای دریایی). 

(نگاه کنید به: خدمات مسلمانان به جفرافیا؛ صفحه .)۴٩‏ 

۶- محمد ابن محمود همدانی (بن احمد طوسی ): 

عجایب نامه ( عحابب المخلوقات و غرالب الموجودات) تأ لیف 
نیمه دوم قرن ششم. ویرایش متن: جعفر مدرس صادقی, نشر 
مرکز (تهران. ۱۳۷۵)» سی و هشت + ۵۶۸ص. 

توضیح: این کتاب به ابوطالب طغرل بن‌ارسلان آخرین پادشاه 
سلجوقی (۵۷۱ - ۵٩۰‏ ق) تقدیم شده‌است. این اثر اول بار توسط 
منوچهر ستوده تصحیح و منتشر شده بود. با این مشخصات: عبحالب 
المخلوقات و غراثب الموجودات بنگاه ترجمه و نشر کتاب (تهران» 
۴۵) ۳۵ + ۷۱۱ص. 


تألیفات قرن هفتم 


۷- محمدبن نجیب بکران (خراسان): جبان نامه (تألیف ۶۰۵ 
ق) به کوشش محمد امین ریاحی, انتشارات کتابخانه ابن 
سینا(تهران ۰۱۳۴۲ ۲۴ + ۱۳۹ص. 

توضیح: تحقیقات راجع به جهان نامه نخستین بار در اروپا به 
سال ۱۸۶۱ میلادی توسط یک مستشرق فرانسوی بنام 
رنو(6۵0۵00.0۰) آغاز شد. سپس خاورشناسی روسی بنام 
یو. ۱. بور شچفسکی با تصحیحات و فهرست‌های ضمیمه آن را 
به صورت چاپ عکسی منتشر کرد. مقدمه ارزشمند این 
خاورشناس توسط محسن ابراهیمی ترجمه و در ابتدای جهان نامه 
آورده شده است. 

۸- یاقوت حموی (شهاب الدین ابی عبدالله یاقوت بن عبدالله 
الحموی): معبحم البادان, (تلیف ۶۲۳ ق)) تصحیح محمد امین الخانجی» مطبعه 
السعاده(قاهره ۱۹۰۶ ۱۳۲۳ ق 4 چاپ اول, ۸ جلد. ج ۳۹۸۰۱ ص؛ج ۰۲ ۴۳۶اص؛ 
ج ۴۳ ۵۰۳ ص؛ج ۴ ۴۲۷ ص.ج ۴۴۵۰۵ ص؛ ج ۴۱۶۰۶ ص؛ج ۷ ۲۳۷ ص؛ 
ج ۰۸ ۵۳۶ ص؛ مصحح این آثر, دو جلد نیز تحت عنوان «منجم العمران فی 
المستدرک علی معجم البلنان» افزوده است. ج ٩‏ ۳۹۲ ص؛ ج ۸۰ ۲۶۰ ص. 

توضیح: معبحم ادن توسط استاد علینقی منزوی به فارسی ترجمه شده و در 
حال حاضر در مرحله چاپ است. 

۹- یاقوت حموی (شسهاب‌الدین..)؛ المشتر ک وضعاو المفترن صقعٌ 
تصحیح و تحشیه و مقدمه از فردینادو ووستنقلد. 

۷۵ ص به همراه ۴۵ صفحه ضمیمه و ۱۸ صفحه مقدمه آلمانی- 

توضیح: این آثر که در واقع زبده و برگزیده‌ای است ازمعبحمبلدان نخستین 
بار توسط مستشرق معروف ووستنفلد در سال ۱۸۴۶م. در گوتینگن به طرزی 
جالب و دلپذیر چاپ شده است. گزیده اين اثر بویژه قسمت‌های مربوط به ایران 
(ایران روزگار یاقوت) به قارسی ترجمه شده است. با این مشخصات: 

بر گزٍیده مشترک بالّوت حموی ترجمه محمدپروین گنابادی» انتشارات آين 
سینا (تهران ۱۳۳۷) ۲۳۵ ص. 

۰- قزوینی (امام زکریا بن محمد بن محمود القزوینی ): ْز لبلادو اج( 


کتاب ماه تاریخ و جغرافیا / اردیبهشت ۱۳۷۹ 


کتاب ماه تاریخ و جفرافیا / اردیبهشت ج 


البله (تلیف ۶۷۴ ق) تصحیح سید محمد شاهمرادی» انتشارات دانشگاه تهران» 
(تهران ۱۳۷۱ و ۱۳۷۳) ج اول چهل و یک + ۴۰۲ ص, جلد دوم دوازده+ ۵۲۵ 
ص- 

توضیح: آثر مزیور در قرن هفتم تألیف شده و در قرن یازدهم توسط مترجمی 
توأناپنام محمدمرادین عبدالرحمن با نثری مطلوب و دلنشین ترجمه شده است. 
قزویتی اثر دیگری نیز دارد به نام: عجایب المخوقات. 

۳- قزوینی (امام زکریاین..)34( ابلاا و اخ( البله ترجمه و اضافات از 
جهانگیر میرزا قاجا به تصحیح و تکمیل میر هاشم محدثه انتشارات امیر کبیر 
(تهران ۱۳۷۲۳) ۷۸۰ ص. 

توضیح: این اثر نخستین بار توسط شرق شناس معروف آلمانی فردیناند 
ووستنفلد در گوتینگن چاپ و منتشر گردید خوشبختانه مقدمه آلمانی این 
مستشرق توسط دکتر عبدالکریم گلشنی ترجمه شده و در آغاز کتاب آورده شده 
است. 

۷۲- شیخ الربوة (شمس‌الدین ابی عبدالله محمدبن ابی‌طالب الانصاری 
الدمشقی ۷۲۷ - ۶۵۴ م) تة الدهر فی عبحلب ابروالمحر دارالاحیاء التراث 
العربی (بیروت ۱۹۸۸ م ۱۴۰۸ ق) ۲۸۱ ص. 

توضیح: این کتاب برای نخستین بار توسط یک خاور شناس معروف 
آلمانی بنام فراهن (۳۲۵/۵0) تصحیح و در سال ۱۸۶۶ در پطرزبورگ انتشار 
یافت. همچنین ترجمه فرانسه آن در سال ۱۸۷۴ م. در کینهاگ آنتشار یافت. 
همچنین در سال ۱۹۲۳ م. توسط دورن (8.000۲۳) در لایپزیک منتشر شد. 
قطع بزرگ ۲۸۵۰ ص + 0* مقدمه و اعلام لاتين . 


تالیفات قرن هشتم 


۳-بغدادی (صفی‌الدین عبدالمومن بن عبدالحق البغدادی)؛ مراصد ملاح 
علیلسماه امکنةو البقله تحقیق و تعلیق: علی محمدالبجاوی داراحياء الکتب 
لعريية (بیروت ۱۹۵۴ م ۰ ۱۳۷۳ قی.) چاپ جدیدتر: دارانجبل (بیروت ۱۹۹۲ ج 
۷۲ ق) ۳ جلد ح +۱۶۲۰ ص. 

توضیح: این اثر سه جلدی مختصر معبحم البلدان یاقوت حموی است که 
صفی‌الدین بغدادی (۶۹۹-۷۰۰ق) متن معجم البلدان را خلاصه کرده و ضمایم 
معنودی به آن افزوده است. 

۴- ابوالفداء (عمادالدین اسماعیل)؛ تقویم البلال (تألیف ۷۲۱ ق) ترجمه 
عبدالمحمد آیتی؛ انتشارات بنیاد فرهنگ ایران (تهران» ۱۳۴۹) ۶۵۸ ص. 

توضیح: در سال ۹۹۷ تی. شخصی به نام سپاهی‌زاده اين اثر را به ترتییب 
حروف الفباء تنظیم کرد و با اضافاتی «(وضح المسالک اي معرفت الملدان و 
المملاک» نامید. تقویم البلدان در سال ۱۸۴۰ م. به وسیله رنو(910۵000) و 
دسلان (065۱806) با مقابله چند نسخه دیگر به شیوه‌ای دلپذیر به طبع 
رسید. در سال ۱۸۴۸م. ترجمه قسمتی از آن به زبان فرانسوی به قلم رنو و ۳۵ 
سال بعد در سال ۱۸۸۳ ترجمه قسمت دیگر کتاب به همان زبان به قلم 
گیار(۵00۷2۳0) نشر یافت. ترجمه استاد آیتی از روی چاپ منقح رنو انجام 

۳۵- مستوفی. حمدالله: نحة القلوب (تالیف»۷/۴ق) به اهتمام و تصحیح 
و به همراه مقدمه‌ای به زبان انگلیسی: گای لسترنج انتشارات دنیای کتاب 
(تهران ۱۳۶۲) ۸ ص به همراه ۱۷ صفحه مقدمه انگلیسی. 

توضیح: از نزهة القلوب نسخه‌های خطی قراوانی در دست است. چاپ 
سنگی کامل آن در سال ۱۳۱۱ ش. صورت گرفته و سپس لستونج ترجمه آن را 
در سلسله انتشارات گیب چاپ و منتشر کرده است. 

۶- ابن بطوطه: سفرنمد ان بطوطه ترجمه محمدعلی موحد موّسسه 
انتشارات آگاه (تهران» ۱۳۷۰) ۲ جلد جلد اول ۶۳۹ ص (نوزده + ۴۹ صفحد 
دیباچه تزه بر چاپ پنجم و نیز مقدمه)؛ جلد دوم ۵۱۶ص. 

توضیح: متن کامل سفرنامه لن بطوطه همراه با ترجمه فرانسوی نخستین 
بار توسط دو تن از مستشرقین نامی قرانسه به نام سانگیتی 
(ا09آداو520. ۰۳ 0) و دفرمری فرانسوی (0.091797067۷) در پاریس 
به سال ۱۸۵۳ م. چاپ شد. و چاپهای مختلف در کشورهای عربی برمبنای 
همین چاپ صورت گرفت. پرفسور گیب در ۱۹۲۸م. برگزید‌ای از سفرنامه را یه 
انگلیسی منتشر کرد. اما ترجمه کامل انگلیسی بنا یود در پنج مجلد چاپ شود که 


سه مجلد آن تازمانی که گیب در قید حیات بود ترجمه و در سالهای 1۹۵۸ 19۶۱ 
و ۱۹۷۱ در سلسله انتشارات انجمن‌هالکویت به چاپ رسید. 

۷- العمری (شهاب‌الدین احمد بن یحبی بن فضل اللهالعمری. متوفی 
۹ مسلک ال(ص( ی ممالک الاهص(" چاپ تصویری به کوشش فواد 
سزگین, معهد تاریخ لعربية و لاسلامیه (فرانکفورت ۱۹۸۸ م ۱۴۰۸ق) ۳۷ جلد. 

۸- گمنام: هفت کشور یا صورالقليب (تلیف ۷۳۸ ق) تصحیح منوچهر 
ستوده انتشارات بنیاد فرهنگ ایران (تهران ۱۳۵۳) سی و هفت + ۱۳۷ ص. 

توضیح این آثر که برای امیر مبارزالدین محمد از سلاطین آل مظفر نوشته 
شده است با عناوین شرح لیم سبحه عحالب ادن و حفت اقليم نیز مشهور 


أست. 
تالیفات قرن هم 


حافظ ابرو(آسهاب‌الدین عبداله خوافی, متوفی ۸۳۳ ق)؛ جنرطنلی 
یخی حفط رو" (مشتمل بر جخرایلی ت(یخ دب( عربه مغرب الدلس» مصر 
و شام) تصحیح تحقیق و مقدمه از صااق سجادی دفتر نشر میراث مکتوب و 
ارات بیان (تهرن ۱۳۷۵)جل او ۳۹۴ ص 

توضیح: این اثر از سده پیش موضوع بحث و پژوهش خاورشناسان 
انشمندی چون بر تلد فلیکس:تاوئ»کراچکوفسکی و دیگرانبده است. کتاب 
جفرافیای حلفظا رو که نویسنده نامی برای آن تعیین نکرده» تا اواسط سده ۱٩‏ 
م. ناشناخته بود. در ۱۸۴۲ م. یارمحمدخان حاکم هرات نسخه‌ای از آن را به 
راولینسون اهداء کرد ولی نویسنده آن شناخته نشد. نسخه مذکور سپس به موزه 
بریتانیا ره یافت و سرانجام ریو از طریق مقایسه آن با نقل قولهایی که ویلیام اوزلی 
از جنرافیای حافظ ابرو در سفرنامه خود آورده بود معلوم ساخت که همان کتاب 
جنرافیای حافظ ایروست اما شناسایی کامل کتاب مرهون کوشش‌های استاد 
بار تلد است که مقاله‌ای تحقیقی درباره این کتاب منتشر کرد و اهمیت آن را نشان 
داد و در آثار خود درباره جغرافیای تاریخی و تاریخ خراسان و ترکستان از آن بههره 
برد.(مقدمه مصحح ص٩۱‏ 

۴۰- حافظ ابرو (شهاب‌الدین..)؛ جنرافلی خراسلن (وبع هرلتاتصحیح 
نجیب مایل هروی بنیاد فرهنگ ایران (تهران ۱۳۳۹) 

توضیح: بخش دیگری از جغرافیلی حافظ ابرو که مشتمل بر جغرافیای 
خراسان است به کوشش خانم کراولسکی در ویسبادن منتشر شده است. 

۴۱- حافظ ابرو (شهاب‌الدین...)؛ جفرالیلی تلبخی خراسان در لیخ خففظا 
رو تصحیح ] غلامرضا ورهرام انتشارات اطلاعات (تهران ۱۳۷۰) 

توضیح: این اثر در واقع «قتباسی"» است از «جفرافیای خراسان» که به 
کوشش خانم کراولسکی در ویسبادن منتشر شده است. با این مشخصات 


۱۱۳۱۵۲۵۵0۵2۵۲ ۲نا2 ۳۱۵۷۲۵5۵۲ :دای و۰ ۵ 
و ۱2/62 6 08۳0)2۲۱5 
۲ و۸۵۵۷ 


۲-الظاهری (غرس‌الدین خلیل بن شاهین الظاهری, متولد ۸۳۴قق): زبدة 
کشف الممااک وین الق و المسلاک تصحیح پولس راویس ۲٩2۷۵/556(‏ 
اداه ۳) مطيعة جمهورية (پاریس ۱۸۹۴ + ۱۳۱۱ق) چاپ منقح و بسیار دلپذیری 
است. ۱۵۷ ص. 

توضیح: موّلف در مقدمه می‌گوید که ابتدا کتابی تحت عنوان 
کشف الممالک و بیان الطریق و لمسااک در دو مجلد و در چهل باب تصنیف 
نمودم چون مفصل شد در یک جلد و در ۱۲ باب خلاصه کردم و آن را زبدة(کشف 
الممالاک و بل الطرق و المسالک نامیلم. 

۳ حمیری (ابی عبدالله محمدبن عبدالله بن عبدالمنعم الحمیری ؛ صفة 
جزیرة دیس (منتخةمن کتلب لروض المعطار فی خبر الق و هو معبحم 
جفرافی تبضی). (تاریخ اتمام تالیف 9۰۰ق)» تصحیح, تعلیقات و حواشی از 
ا.لیفی. پروفنصال (۳۲۵۷۵۴۵6۵۱- آ۵۷۷|. ) (قاهره ۱۹۳۷ م_لینن ۱۹۳۸م) 
قطع بزرگه عربی ۲۲۰ ص, فرانسه۲۱۰ ص * ۲۴ ص مقدمه و یک برگ 


نفشه 


تلیفات قرن‌دهم 


۳۶-عامی (ابوالفضل بن مبارک ناتوری فیضی): ان ری چلپ سنگی» لکهنو 
نول کشور ۳ جلد (۷۰ + ۳۴۴+ ۴۸۸+ ۸۶۸ ص) 

توضیح: عأمی (۱۰۱۱. ۹۵۷ ق) یکی از سنارگان درخشان عصر مول در دوره 
جلال‌آللین محمناکبر است این اثر یه ارسی نوشته شده است. اشارات جغرفییی کتلب 
شامل توصیفی است از زمینه‌های سنتی بر یه آقلیم و مساحی عمومی صحنه جنرافییی 
هن در دوران مفولان هند با گزارشهای مفصل از ولایات منول (ناهکنید به: خدمات 
مان بهجنراقیا ص ۶۲). 


قرن یازدهم 


۵ رازی مین احمد؛ هفت لب لیف ۱۰۰۲ ق) با تصحیح و تعیق جود فاضل. 
دید (بی تا). ۳ جاد 

توضیح: آين موف که اهل ری بود در دوران اکبر شاد هند دیدن کرده و گزارش مفصلی 
دراه هند نوشته است. نوشته‌های جفرافییی او «هفت آقلیم» است که در آن ذیل نام هر 
کشور با هر شهر گزارشی از جفای! ترتع عجایب و غرایب و محصولات اصلی آن آورده 
است. بعضی از دانشمندان این کتاب را بهترین و نخستین دایر5لمعارف به زیان پارسی 
می‌دنند که به روش جفرفییی ترتیب یفته است. (نگاهکنید به‌: خدمات مسلماان به 
چیه صص ۶۲و ۶۳). 

۶ صفی‌الدین محمدبن محمدهانشم حسینی قمی: خلاصظلال (لیف ۰۷۹اق) 
به کوشش حسین مدرسی طباطبیی ناوات حکمت. (قمم یی ) ۳۱۹ ص 

توضیح: اين کتاب از جهتی تاریخی نو برای شهر قم در نیمه دوم سده بازدهم است 
واز دیدی دیگر کتیی است در ضمن «لمسالک و الممالک». نسخه اصل این اثر در موزه 
بریتفا بو که از روی فیلمی برای دانشگاههران هیه شده و همین نسخه اساس این چاپ 
قرارگرفته است. 


تالیفات قرن‌دوازده 
تالیفات قرن سیزده 


۷- تحویلداه حسین بن محمدابراهیم: جغرفیلی اصفیان (جعرایلی طیعی و 
ی و ام( تلف شیی) (لیف قرن ۱۳) به کیشش منوچهر ستوده مقسه مطلمات 
و تحقیقات اجتماعی, (تهران, ۱۳۴۲) ۱۵۰ ص 


تالیفات‌قرن چهارده 


۸- محمد مهدی بن محمدرضا الاصفهانی: نصف جان فی عریف اصفدل 
(تلیف ۱۳۰۸) به تصحیح و تحشیه منوچهر ستوده نتشاات امیرکییه (تهران ۱۳۴۰) ۴ 
+ ۷ص 

توضیح- نسخه منحصر به فرد این اثر جزء کتبی بوده که سرآلبرت هوتوم شیندلر 
هنگام مسافرت بهآیران خریداری کرده است. سپس انوارد براون مطعنی بر روی آن جام 
ده است. 

۳۹-اعتماد السلطنه (محمدحسن‌خان)۹ مر بل به کوشش عبدالحسین نوایی و 
میرهاشم محدث انتشارات انشگاه تهران (تهران ۱۳۶۷) ۲ جلد (جلدهای ۱ و ۴). 

توضیح: این کاب که براساس کتب جغریایی موافین قدیم و سفرنامه سیاحان و 
مکتشفین جدید نوشته شده متسفانه انعم مانده است. مر بهتتیب آفبیی و بیشتر 
براساس مطالب یاقتوت حموی تنظیم شده‌است. جلد ول تا حرف «ت» و جلد چهارم تا حرف 
«ج» می‌باشد. 

۵۰ - اعتمادالسلطنه (محمد حسن خان): تطیق لت جنرلیلی قدیم و جدید 
تصحیح میرهاشم محدث نتشارات امیر کیره (تهران 4۱۳۷۶ ۲۰۴ ص 

۵۱ - عارف محمد: جنرایلی عللم لام (تلیف ۱۳۰۹قی)؛ تصحیم مقدمه و 
توضیحات: صلیقه سلطنی‌فر, انتشارات بخش فرهنگی «فتر مرکزی جهاد انشگاهی 
(تهران ۱۳۶۹) ۲۷۲ ص 

توضیح: این ثر از زین ترکی به قرسی ترجمه شله لست. 

پی‌نوشت‌ها: 


۱ تفیس لحمد: خدمات مسلماان به جفرفیهترجمه حسن لاهوتی, انتشارات آستان 
قلس رضوی (مشهد ۱۳۶۷ ص ۰۲۱ 

از جمله ماع یخی می‌تونبهفتوح لدنبلاذری و مروج آنهب صسودی اشاره 
کرد. در این گونه نیع تریخی مطالب پرکندای در خصوص جفرافیایتریتی وجود 
درد. ازجا که ها مطلبانکی از ین دسته از ماع یخی بهچنرایای یخی مربوط 
می‌شود در این کلبشناسی آورده نشد. 

۳ مقبول احمد: علم جفرافیا وتطورات آن در جهان اسللام ترجمه احمد آرام مجله 
معرف اسلامی سال اول مراد ۸۱۳۴۶ شماره سوم ص .٩٩‏ 

۶ مقبول احمد؛ پیشین ص ٩۷‏ و نیزمحمدی ملایری محمد تریخ و فرهنگ 
یرن در دوراناننقا از عصر ساسانی به عصر اسلامی, جلد دوم: دلایرانش هر نتشارات توس 
(تهران ۱۳۷۵) ص ۱۷۶ و ص ۵.۱۹۴ 

۵ کراچکفسکی اکننیوس: تریخآلادب الجضرافیاعربی ترجمه به عربی صلاح‌للین 
عنمن هام آقسم الاول جاسة دول امرية ۶:۹8 

۶نفیس احمد؛ پیشین, ص ۰۳۰ 

۷.ابن‌خرادبه یز به فته خود و در مقدمه کیش اثربطلمیوس ر ترجمهکرده و ازآن 
بهره بردهبود. نگله کنید به: المسالک و الممالک» ترجمه حسین قرمچنلو ناشر, مترجم 
(تهران ۱۳۷۰) صص ۱و ۲. 

۸-محمدی ملایری, محمد: پیشین ص ۱۷۶ ین ندیم؛ محمدین اسحاق: کلب 
هرس ترجمه و تحقیق محمدرضا تجدد انتشاراتامیرکبیر (تهران ۱۳۶۶) ص ۳۴۸] 

٩-محمدی‏ ملایری پشین ص ۱۷۶. 
۰.برای یک بررسی و معرفی اجمالی یناث نگل کنی به: نصرالّه صاعحی:ین‌خردنبه 
و دل یرلشهر, کاب ماه (تریخ و جخرفیا) سال دوم شماره ۰۱۸ 

۱برای یک بررسی و معرفی اجملی این اثر نگاهکنید به: عبدلرسول خیرئدیش: 
عجایب آلاقليم... ثری دقیق از ملفی گمنام لب مه (تریخ و جنراا) سلاو شمه 
لول آبان ۱۳۷۶ ص ۴ 

۲_شایق هاشم: اشکال العلم با مالک و ممالک ریا شماره ۱ و ۲ (کبل ۱۳۲) 
۰ ۱۳-تفیسی» سعید: ترجمه اشکلآمالم مجله راهنمای کتاب» شماره سوم سال دوم 
آذرماه ۱۳۳۸. 

۴.برای یک بررسی و معرفی اجمالی این ثر نله کنیدبه: عبدلرسول خیر ندیش: 
مالک البصا... زرترینثر چنرایی تریخ تلیف شدهبوسیله مان کاب مه 
(تاریخ و جفرفیا) ال دوم شماره دوم آذر ۱۳/۷, صص ۰۱۵۱۷ 

۵.برای یک بررسی و معرفی اجملیاینثرتگاهکندبه: محمدجوا برا: جفافیای 
حفظ بر ثریازشمنداز عصرتیمران کلب مه ریخ و جنران سل ول شمه دوم 
آذر ۱۳۷۶ صص ۰۷۸۰۲۰ 

ع۶.همان. 

منایع و مخذ (منایعی که در هه این کنابشناسی از آنه بهره گرفته شده است.) 

۱ فندی جمل الجفرفیاعدالسامین درلکتبینفی (یروت ۱9۸۲) 

۲) حمينة عبدالرحمن: اعلام الجفرافیین آعرب و مقتطفات من آثر همم درلفکر 
(هشق ۱۳۴ ق) 

۳) صبری محمدحسن اضرفیون مرب مطبةاقضاء (نجف ۱۳۵۸ 
۴) سحلب ابوفاسم: فرهنگ خورشناسان اتشارات سحلب (تهران ۲۵۶ 

۵) فیس احمد: خدمات مسلمالنبه جرف ترجمه حسن لاهوتی ارات آستان 
قدس رضوی (مشهد  )۳۶۷‏ 

۶) کرلچکفسکی: تریخ لالب الجغرقی لعریی ترجمه به عربی صلاح‌لدین عثمان 
هاشمم جلمة ول ارية (بی‌جلییتا) 

۷) محمدی ملایری محمد: رخ و فرهنگ بان (دردورن نقل از عصر ساسانی 
به عصر اسلامی) جلد ۲ بخش لول انتشارت توس (تهران ۱۳۷۵ 

۸) لسترنج؛ جفرایای تلریخی سرزمینهای خلافت شرقی: ترجمه محمود عرفان. 
اتشارات علمی و فرهنگی, (تهرن ۱۳۶۷ 

)٩‏ مقبول لحمد تشنر:تریخچه جغرای در تمدن اسللامی ترجمه محمدحسن گنجی 
نید یرارف اسلامی با همکاری مرکز نشر دنشگاهی,(تهران ۱۳۶۸) 

۰) فرشاه مهدی: رخ عم دیا جلد ول شارت میر کیر هرا ۱۶:۵ 

۱۱) مرف بزرگ اسلامی, (۸ مجلد) 


بر 


چد 
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